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Résumé de l'article
L’interprétation simultanée de conférence représente une tâche linguistique
hautement complexe et suppose un processus très délicat de transfert
d’informations. Par conséquent, la notion de vérité est d’une importance
capitale et lorsqu’on l’applique à l’interprétation simultanée, elle implique une
transposition fidèle du message initial. Malgré cela, l’analyse des transcriptions
et des corpus semble parfois suggérer que les interprètes trahissent l’orateur
en modifiant délibérément l’original. Nous n’excluons certes pas l’existence de
tels cas ; toutefois, nous affirmons que ce qui peut être perçu comme une
mauvaise interprétation peut s’avérer une transposition fondée sur une
décision éthique valable.
Dans cet article, nous examinons de plus près ces occurrences et tentons de
mettre en lumière les motivations potentielles sous-tendant les décisions et les
actions des interprètes. À l’aide d’exemples d’interprétation de la vie réelle,
nous étudions la prestation de l’interprète et testons d’un point de vue
déontologique et téléologique ce qui, à première vue, pourrait ressembler à
une inexactitude.
Sur la base de cette analyse, nous proposons un modèle selon lequel
l’interprète utilise trois éléments principaux du message, les éléments verbaux,
sémantiques et intentionnels, pour offrir une transposition exacte de l’original,
autrement dit une « interprétation fidèle ».
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